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4.2

Obchodni podminky Plastoplan s.r.o.

Uvodni udaje

Obchodni podminky spolecnosti Plastoplan s.r.o., se sidlem
Nupaky 232, CZ25101, IC 45808856 (dale jen ,OP*) se pouZiji
na v8echny kupni smlouvy spole¢nosti Plastoplan s.r.o. (dale
jen ,prodavajici®), na jejichz zakladé prodavajici prodava
kupujicimu zbozi. Pokud uzaviena kupni smlouva obsahuje
Upravu odliSnou od OP, ma Uprava v kupni smlouvé v daném
rozsahu prednost pred OP.
Smluvni vztah mezi prodavajicim a kupujicim, jehoz
pfedmétem je dodani zbozi, (dale jen“kupni smlouva“) vznika:
a) podpisem pisemné smlouvy prodavajicim a kupujicim,
neni-li ve smlouvé stanoveno jinak, nebo
b) pisemnym potvrzenim objednavky
prodavajicim, nebo
c) jinym zpusobem, ale jen tehdy, pokud je tento definovan
v ramcové kupni smlouvé
Nabidky prodavajiciho jsou nezavazné a nejsou navrhem na
uzavieni kupni smlouvy. Ustné dohodnutd ujednani
pracovnikll prodavajiciho vyZaduji ke své ucinnosti pisemné
potvrzeni prodavajiciho.
Jakékoli jiné podminky obsazené ve vSeobecnych obchodnich
¢i jinych podminkach kupujiciho, formulafovych smlouvéach,
potvrzenich apod., které za$le kupujici s objednavkou se
nestavaji za zadnych okolnosti obsahem kupni smlouvy, a to i
bez vyslovného odmitnuti prodavajicim.

kupujiciho

Cena, mnozstvi, ramcové kupni smlouvy

Neni-li v kupni smlouvé dohodnuto jinak, zavazuje se kupujici
zaplatit prodavajicimu za zbozi cenu dle aktualni cenové
nabidky nebo ceniku.

Ceny jsou stanoveny k okamziku vystupu ze skladu. Tyto ceny
nezahrnuji pfepravné, pojisténi a zékonnou dan z pfidané
hodnoty, které budou UGé&tovany nad ramec dohodnuté ceny,
pokud neni dohodnuto jinak.

Prodavajici si vyhrazuje pravo zmeénit dodané mnozstvi zbozi
vyrabéného na zakadzku v rozsahu *10% objednaného
mnozstvi zbozi.

Prodavajici umozni uzavieni ramcové kupni smlouvy na
dohodnuté mnozstvi s postupnymi odbéry zboZzi. Nejzazsi
termin dodani je 6 mésici od naskladnéni zbozi u
prodavajiciho, pokud neni dohodnuto jinak. Po uplynuti této
doby bude zboZi dodéano a vyfakturovano kupujicimu.

Fakturace, platebni podminky a zpasob uhrady

Prodavajici je opravnén vystavit zalohovou fakturu, a to az do
100% ceny zbozi. Uhrada zalohové faktury je podminkou
dodani zbozi. Uhrazena zaloha bude odectena od celkové
ceny na konecné fakture — dariovém dokladu.

Splatnost zalohovych faktur je stanovena na 5 pracovnich dnu
ode dne vystaveni, pokud neni dohodnuto jinak.

Splatnost konec¢nych faktur je stanovena na 14 pracovnich
dnu ode dne vystaveni, pokud neni dohodnuto nebo kupni
smlouvou stanoveno jinak.

V pfipadé prodleni kupujiciho s Ghradou ceny ¢&ini drok
z prodleni ve vysi 0,05 % denné z dluzné ¢astky.

Kupujici neni opravnén k jednostrannému zapoc¢tu svych
pohledavek proti pohleddvkdm prodavajiciho. Takovyto
zapocet Ize provést pouze na zakladé dohody prodavajiciho s
kupujicim.

Prodavajici je opravnén svou pohledavku za objednatelem
postoupit, popf. s ni nalozit jinym zpusobem.

Pokud bude kupujici v prodleni s Uhradou jakéhokoliv zavazku
vici prodavajicimu, je prodavajici opravnén pozastavit dle
svého uvazeni plnéni v8ech uzavienych kupnich smluv s
kupujicim, a to az do Uplného uhrazeni vSech splatnych
zavazkl kupujiciho.

Termin a misto dodani zbozi

Pokud termin a misto dodani zboZi neni dohodnuto v kupni
smlouvé mezi prodavajicim a kupujicim, je mistem dodani
zbozi sklad prodavajiciho, v terminu dle aktualnich dodacich
lhat prodavajiciho. Prodavajici je opravnén dodat zbozi i pfed
terminem dodani. Informace o dodacich Ihutach poskytnuté
kupujicimu jsou orientac¢ni, prodavajici si vyhrazuje pravo
zmeénit kone¢ny termin dodani v zavislosti na aktualni situaci
u vyrobce zboZzi.

Prodavajici je opravnén prodlouzit termin dodani zbozi, pokud
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je kupujici v prodleni s Ghradou zalohové faktury za zbozi.
Termin dodani se pak prodluzuje o pocet dnG prodleni
kupujiciho se spInénim jeho povinnosti dle tohoto odstavce.
Dostane-li se kupujici do prodleni se spinénim zavazku prevzit
od prodavajiciho zbozi, prodavajici ma narok na plnou
nahradu Skody (vSech nakladu) zplUsobené prodavajicimu
porusenim povinnosti kupujiciho zbozi véas prevzit.

Prechod vlastnictvi

Dodané zbozi zustava ve vlastnictvi prodavajictho az do
Uplného zaplaceni darfiového dokladu, kterym je zbozi
fakturovano. Kupuijici je povinen zboZzi fadné uskladnit a fadné
0 néj pecovat.

Prodavajici je opravnén poZadovat vydani zbozi v jeho
vlastnictvi v pfipadé, Ze je kupujici v prodleni s Ghradou
pohledavek prodavajiciho. Kupujici timto prohlasuje, Ze
souhlasi s tim, aby osoby povérené prodavajicim k prevzeti a
odvezeni zbozi, mohly vstoupit a vjet na misto, kde se zbozi
nachdzi, a toto bez prekazek nalozit a odvézt.

Nebezpeci skody

Nebezpeci Skody na zbozi pfechazi na kupujiciho okamzikem,
kdy kupujici od prodavajiciho zbozi pfevezme. V pfipadé, ze
se kupujici dostane do prodleni s povinnosti prevzit zbozi
dodané v souladu se smlouvou, prechazi na kupujiciho
nebezpeci 8kody na =zboZi okamzZikem, kdy je zbozi
prodavajicim pro kupujiciho k prevzeti pfipraveno. Tento
okamzik je tak povazovan za splnéni zavazku prodavajiciho.
Jestlize je prodavajici povinen dle smlouvy odeslat zboZi
kupujicimu, pfechazi nebezpeci Skody na zbozi na kupujiciho
predanim zboZi prvnimu prepravci pro prepravu do mista
uréeni.

Odpovédnost za vady, nahrada Skody

Kupujici je povinen prodavajicimu vadu zbozi pisemné
oznamit bez zbyte€ného odkladu poté, co vadu Zzjisti.
V oznameni kupujici presné specifikuje vadu zbozi. Oznameni
vady zaSle kupujici na e-mail: obchod@plastoplan.cz nebo
fax: +420 272 680 596. Prodavajici je opravnén rozhodnout,
jakym zplsobem bude vada odstranéna.

Odpovédnost prodavajiciho za Skodu vzniklou kupujicimu na
zakladé kupni smlouvy je omezena ¢astkou odpovidajici vysi
kupni ceny zboZzi dle pfislusné kupni smlouvy. Toto neplati pro
§kodu zpusobenou Umysiné.

Vys$si moc

V pripadé vyskytu udélosti vy$si moci se o dobu, po kterou se
projevuiji ucinky vy$si moci, prodluzuje termin dodani zbozi.
Prodavajici je povinen kupujiciho o vyskytu udalosti vyssi
moci bez zbyte¢ného prodleni pisemné informovat.

Za udalost vys§i moci jsou povazovany uddlosti, které
nemohou byt ovlivnény smluvnimi stranami, pokud nastanou
po uzavreni kupni smlouvy a znemoZfiuji jeji plnéni, zejména:
pracovni konflikty a v8echny udalosti vymykajici se vuli obou
stran, jako havérie, epidemie, ohen, pfirodni katastrofy,
mobilizace, valka, povstani, zabaveni véci, embargo,
vSeobecny nedostatek dopravnich prostfedkl, vSeobecny
nedostatek vstupnich materialt a surovin, apod.

Pokud Gginky vy$si moci trvaji déle nez 3 mésice, je kterékoliv
strana opravnéna odstoupit pisemné od kupni smlouvy.

Zavérecna ustanoveni

Na pravni vztahy vyplyvajici z uzavienych kupnich smluv se
vztahuiji pfislusné Seské pravni predpisy zejména odpovidajici
ustanoveni obchodniho zakoniku.

V8echny spory se smluvni strany zavazuji FeSit smirnou
cestou.

Nedojde-li k dohodé dle bodu 9.2, bude k soudnimu fizeni
prislusny obecny soud prodavajiciho.

Je-li nebo stane-li se nékteré ustanoveni téchto OP neplatnym
nebo nelcginnym, nejsou tim ostatni ustanoveni dotéena.
Neplatné nebo nelcinné ustanoveni bude nahrazeno takovym
ustanovenim, které se pravné nejvice blizi smyslu a Gcelu
neplatného nebo nedcinného ustanoveni.

Prodavajici si vyhrazuje pravo tyto OP kdykoliv zménit.

Tyto Obchodni podminky nabyvaji t¢innosti dne 1.2.2013
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4.2

General Terms and Conditions of Plastoplan s.r.o.

Preamble

The General Terms and Conditions of Plastoplan s.r.o., with its

seat at Nupaky 232, CZ25101, Company’'s ID 45808856

(hereinafter referred to as “GTC”), shall apply to all purchase

contracts of Plastoplan s.r.o. (hereinafter referred to as the

“Seller”) pursuant to which the Seller sells goods to the Buyer. If a

concluded purchase contract contains a provision different from

GTC, the provision in the Purchase Contract shall prevail over

GTC in the respective extent.

The contractual relation between the Seller and the Buyer the

subject-matter of which is delivery of goods (hereinafter referred to

as the “Purchase Contract”) arises:

a) Upon signing of a written contract by the Seller and the Buyer
unless provided otherwise in the contract, or

b)  Upon a written acknowledgement of the Buyer’s order by the
Seller, or

¢) In another manner, however only when the latter is defined in
a master purchase agreement.

Offers made by the Seller are not binding and are not a proposal

for a purchase contract to be concluded. Any oral agreements

arranged by the Seller's employees shall require the Seller's

written authorization to come to effect.

Any other terms and conditions contained in the General Terms

and Conditions of the Buyer, form contracts, acknowledgements,

etc. which the Buyer sends in together with its order shall not

become a content of the Purchase Contract in no case

whatsoever, including when they have not been expressly

rejected by the Seller.

Price, Quantity, Master Purchase Agreements

Unless agreed otherwise in the Purchase Contract, the Buyer
undertakes to pay the Seller the price for goods according to the
current price quote or price list.

Prices shall be determined as of the moment of goods leaving the
warehouse. The prices shall not include transportation costs,
insurance and statutory value added tax which will be charged in
addition to the agreed price unless stipulated otherwise.

The Seller reserves itself the right to change any delivered quantity
of goods produced to order within the range of +10% of an
ordered quantity of goods.

The Seller shall enable a master purchase agreement to be
concluded for an agreed quantity with sequential offtakes of goods.
The latest delivery date shall be 6 months after stocking of goods
at the Seller unless agreed otherwise. After the elapse of the time
goods shall be delivered and invoiced to the Buyer.

Invoicing, Terms of Payment and Reimbursement Method

The Seller shall be entitled to make out an invoice for advance
payment up to 100% of the price of goods. Settlement of an
invoice for advance payment is a precondition for delivery of
goods. Any settled advance payment shall be deducted from the
total price on the final invoice — tax document.

The maturity of invoices for advance payments has been
determined to be 5 working days after the date of issue unless
agreed otherwise.

The maturity of final invoices has been determined to be 14
working days after the date of issue unless agreed or stipulated in
the Purchase Contract otherwise.

Should the Buyer get in delay with payment of the price, the
interest on late payment shall be 0,05 % of the sum in arrears
daily.

The Buyer shall not be entitled to any unilateral offset of its
receivables against the Seller's receivables. Such offsetting may
be executed only by agreement between the Seller and the Buyer.
The Seller shall be entitled to transfer its amount receivable from
the Buyer or to handle it in another manner, as the case may be.
Should the Buyer get in delay with payment of any liabilities
towards the Seller, the Seller shall be entitled, at its sole discretion,
to suspend the performance of all Purchase Contracts concluded
with the Buyer until any and all liabilities of the Buyer have been
fully settled.

The Date and Place of Goods Delivery

If the date and place of delivery of goods is not agreed in the
Purchase Contract between the Seller and the Buyer, the place of
delivery of goods shall be the Seller's warehouse, and the date
shall be within the term according to the Seller’s current delivery
times. The Seller shall also be entitled to deliver goods prior to the
date of delivery. Information about delivery times provided to the
Buyer is orientational; the Seller reserves itself the right to change
the final date of delivery depending on the current situation at the
goods producer’s organisation.

The Seller shall be entitled to prolong the date of goods delivery if
the Buyer is in delay with settlement of an invoice for advance
payment for the goods. The date of delivery will then be prolonged
by the number of days of the Buyer’s delay in meeting the Buyer’s
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obligation pursuant to this paragraph.

Should the Buyer get in delay in meeting its obligation to take over
goods from the Seller, the Seller shall be entitled to a full
compensation of the damage (any and all costs) caused to the
Seller by breaching the Buyer’s obligation to take over the goods in
a timely manner.

Transfer of Ownership

Delivered goods remain in the Seller's ownership until the tax
document made out as a bill for the goods has been fully settled.
The Buyer shall be obliged to store the goods properly and take
proper care of them.

The Seller shall be entitled to request any goods in its ownership
to be returned to the Seller in case the Buyer is in delay with
payment of the Seller's receivables. The Buyer hereby declares
that it agrees on persons authorized by the Seller to take over and
take away such goods to be able to enter and drive into the place
where the goods are located and to upload and take off the goods
without any obstructions.

Damage Risks

The risks of damage to goods shall be transferred to the Buyer
upon the moment when the Buyer takes goods over from the
Seller. Should the Buyer get in delay with its obligation to take over
any goods delivered in accordance with the Purchase Contract,
the risk of damage to goods shall be transferred to the Buyer upon
the moment when goods for the Buyer are prepared to be taken
over. The moment is thus considered to be the moment when the
Seller’s obligation is met.

If the Seller is obliged under the contract to send goods to the
Buyer, the risk of damage shall be transferred to the Buyer upon
hand-over of the goods to the first forwarding agent for their
transportation to the place of destination.

Liability for Defects, Compensation for Damage

The Buyer shall be obliged to notify the Seller about any defect in
goods in writing without unnecessary delay after the Buyer detects
such a defect. In its notice, the Buyer shall exactly specify a defect
in goods. The Buyer shall send a defect notice to the e-mail
address: obchod@plastoplan.cz or to the fax number: +420 272
680 596. The Seller shall be entitled to decide on the manner of
elimination of a defect.

The Seller's liability for any damage suffered by the Buyer
pursuant to the Purchase Contract shall be limited to the sum
corresponding to the amount of the purchase price for goods
pursuant to the Purchase Contract in question. This shall not apply
to any intentional damage.

Force Majeure

In the case of occurrence of any force majeure events, the date of
delivery of goods shall be postponed by the time during which
effects of force majeure manifest themselves.

The Seller shall be obliged to inform the Buyer about occurrence of
force majeure in writing without unnecessary delay.

Any events shall be considered to be a force majeure event. that
cannot be influenced by the contracting parties, when they occur
after the Purchase Contract was concluded and they make
performance of the Purchase Contract impossible, especially:
labour disputes and any events outside of the parties’ will, such as
accidents, epidemics, fire, natural disasters, mobilisation, war,
uprising, confiscation of a thing, embargo, general shortage of
means of transport, general shortage of input materials and raw
materials, etc.

Should the effects of force majeure last longer than for 3 months,
either party shall be entitled to withdraw from the contract in
writing.

Final Provisions

The legal relations arising from concluded purchase contracts shall
be governed by Czech legal regulations, especially the applicable
provisions of the Commercial Code.

The parties undertake to settle any disputes amicably.

When the parties fail to reach a settlement pursuant to par. 9.2, the
Seller’s general court shall have the jurisdiction.

If any of the provisions of these GTC is or becomes invalid or
ineffective, the other provisions shall not be affected by this. Any
invalid or ineffective provision shall be substituted with such a
provision that will be as close as possible to the meaning and
purpose of the invalid or ineffective provision.

The Seller reserves itself the right to amend these GTC at any
time.

These General terms and Conditions shall come to effect on
February 1, 2013.



